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Annotatsiya

Mazkur tezisda sun’iy intellekt (SI) terminlarining o‘zbek tilidagi semantik
moslashuvi masalasi tahlil gilinadi. Tadgigotda zamonaviy lingvistikaning dolzarb
yo‘nalishlaridan biri bo‘lgan terminologiya va semantika yondashuvlari asosida Slga
oid terminlarning o‘zbek tiliga kirib kelish jarayoni o‘rganiladi. Xususan,
terminlarning ma’no kengayishi, torayishi va qisman o‘zgarishi kabi semantik
hodisalar tahlil qilinadi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilida SI terminlari
ko*pincha ingliz tilidan to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zlashtiriladi yoki tarjima qilinadi, biroq bu
jarayonda ularning dastlabki semantik xususiyatlari to‘liq saglanmaydi. Tadqiqot
o‘zbek tilida ilmiy terminlarning semantik jihatdan aniq va barqaror shakllanishi
zarurligini ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: sun’iy intellekt, semantik moslashuv, terminologiya, ma’no
o‘zgarishi, o‘zbek tili, o‘zlashma terminlar

Abstract (English)

This thesis examines the semantic adaptation of Artificial Intelligence (Al)
terminology in the Uzbek language. The study employs terminological and semantic
approaches to analyze the process of incorporation of Al-related terms into Uzbek. In
particular, it explores semantic phenomena such as meaning extension, narrowing, and
shift. The findings indicate that Al terms in Uzbek are often borrowed or translated
from English; however, their original semantic features are not always fully preserved.
The research emphasizes the need for precise and standardized development of
scientific terminology in Uzbek.

Keywords: artificial intelligence, semantic adaptation, terminology, semantic
change, Uzbek language, borrowed terms

AnnoTtanus (Russian)

B nanHoli paboTe paccmaTpuBaeTcsl mpobiieMa CeMaHTHYECKOW ajamnTaluu
TEPMUHOJIOTUM HCKyccTBeHHOTO wuHTe/uiekta (M) B y30ekckom si3bike. B
HCCJIEIOBAHUU UCTIOJB3YIOTCSA TEPMUHOJIOTUYECKUN U CEMAHTUYECKUM TTOAXOIbI IJIs
aHajM3a mpolecca 3aMMCTBOBaHUSI TEPMHUHOB, oTHOcsAmuUxcs k chepe M. Ocoboe
BHUMAHHC YACIIACTCA TAKHUM CCMAHTUYCCKUM ABJICHUAM, KaK paCHIMPCHUC, CYKCHUC U
CMeITeHUE 3HaYeHMs. Pe3yIbTaThl TOKA3bIBAIOT, UTO B Y30€KCKOM si3bIke TepMuHbl NN
9aCTO 3aUMCTBYROTCA MJIN TICPCBOJATCS C AHTJIMMCKOTO A3bIKA, OJHAKO UX UCXOJHBIC
CEMaHTHYECKHUE XapaKTEPUCTUKU HE BCErja MOJHOCTBhIO coxpaHsawoTcsa. B pabote
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MOTYEPKUBACTCSI HEOOXOIMMOCTh CTaHAAPTU3ALMU HAyYHOW TEPMUHOJIOTMU B
y30E€KCKOM SI3bIKE.

KiiroueBble c10Ba: HCKYCCTBEHHBIM MHTEIJIEKT, CEMAaHTHYECKAsl aJanTalus,
TEPMHUHOJIOT U], U3MEHEHNUE 3HAUEHUS, Y30€KCKHUM A3bIK, 3aMMCTBOBAHHbIE TEPMUHbI

Asosiy gism

Hozirgi davrda sun’iy intellekt texnologiyalarining rivojlanishi yangi
terminlarning paydo bo‘lishiga sabab bo‘lmoqda. Ushbu terminlar asosan ingliz tilida
shakllanib, boshgqa tillarga, jumladan o‘zbek tiliga ham kirib kelmoqgda. Bu jarayonda
terminlarning nafagat shakliy, balki semantik jihatdan moslashuvi ham muhim
ahamiyat kasb etadi.

Semantik moslashuv tilshunoslikda so‘z va terminlarning yangi til muhitida
ma’nosining o‘zgarishi yoki kengayishi jarayonini anglatadi [1: 52]. Tadqiqot
davomida aniqglanishicha, SI terminlari o‘zbek tiliga kirib kelganda bir nechta semantik
o‘zgarishlarga uchraydi.

Birinchidan, ma’no kengayishi kuzatiladi. Masalan, “algorithm” termini o‘zbek
tilida “algoritm™ shaklida qo‘llanilib, nafaqat kompyuter faniga oid, balki umumiy
ketma-ketlikni ifodalashda ham ishlatiladi.

Ikkinchidan, ma’no torayishi holatlari ham mavjud. Masalan, “neural network”
termini ingliz tilida kengroq ilmiy tushunchani anglatadi, o‘zbek tilida esa ko‘pincha
faqat sun’iy neyron tizim sifatida tushuniladi.

Uchinchidan, ma’no siljishi (semantic shift) kuzatiladi. Ayrim terminlar
tarjima jarayonida o‘zining dastlabki mazmunidan gisman uzoglashadi. Bu holat
aynigsa “deep learning” kabi murakkab terminlarda yaqqol namoyon bo‘ladi.

[Imiy manbalarda ta’kidlanishicha, yangi terminlarning boshgqa tilga o‘zlashuvi
jarayonida semantik moslashuv mugarrar hodisa hisoblanadi [2: 15]. Shu bilan birga,
terminlarning noto‘g‘ri yoki turlicha talqin qilinishi ilmiy kommunikatsiyada
noanigliklarni keltirib chigarishi mumkin.

Shuningdek, o‘zbek tilida ayrim terminlar hali to‘liq standartlashmagan bo‘lib,
ular turli manbalarda turlicha ma’noda qo‘llanilmoqda. Bu esa terminologik tizimning
bargaror emasligini ko‘rsatadi

Xulosa

Xulosa qilib aytganda, sun’iy intellekt terminlarining o‘zbek tilidagi semantik
moslashuvi murakkab va ko‘p bosqichli jarayon ekanligi aniglandi. Terminlar
o‘zlashuvi jarayonida ma’no kengayishi, torayishi va siljishi kabi semantik hodisalar
kuzatiladi. Bu esa ilmiy terminologiyani standartlashtirish va tizimlashtirish zarurligini
ko‘rsatadi. Kelgusida ushbu yo‘nalishda chuqurroq tadqiqotlar olib borish muhim
ahamiyatga ega.

Foydalanilgan adabiyotlar
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